ceemenmol "mopennasanue” u "mugonoeus”. Bvidensiomes, 6 wacmuocmu,
UxX OeHOMAMUBHOE, CUCHUDUKAMUBHOE U KOHHOMATNUGHOE 3HAYEHUSL.

Knrwouesvle cnosa: ¢paseonocusm, cemanmuueckas —CcmpyKkmypa,
cemanmuueckoe A0po, CeManmuyeckas nepugepus, 0eHomam, KOHHOMam,
CUSHUQUKAM, CeMAHMUYECKULl CeeMenm, MUu@onozus, Mopeniasanue,
Opesnezpeyeckuil si3blK.
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Kyiv National Taras Shevchenko University

PECULIARITIES OF THE ANCIENT GREEK IDIOMS
WITH SEMANTIC SEGMENTS "NAVIGATION" AND
"MYTHOLOGY" (STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS)

The article analyzes semantic structure of the ancient Greek idioms with
semantic segments '"navigation" and "mythology". In particular, the
denotative, connotative and significative segments are distinguished.

Key words: proverb, semantic Sstructure, semantic center, semantic
periphery, denotative, connotative segment, significative segment, semantic
segment, mythology, navigation, ancient Greek.

YIK 81255.4:[82-32:7.017.4]E.Xeminryeit

Jloszanuuna P., x.piI0N.H., aCHCT.,
KHY imeni Tapaca LlleBuenka

TEKCTYAJIBHI TA HIATEKCTY AJIbHI
3HAYEHHSA KOJIBOPY B ITIEPEKJIAIT
(na npukaani onosinane E.Xeminryes)

Y cmammi pozenadaromeca cemanmuuni ma niomekcmyanvHi 3cyeu
KONbOPOHA38 y NepeKaadi XyoodcHix meopie E. Xemineyes ykpaincokoro ma
pociticokoro mogamu. Aunaniz onogioanv E. Xemineyes ceiouums, uwo eudip
JeKcemM y nepekaadi 00yMOGNIOEMbCL KOHMEKCMOM I NIONOpsiOKO8YEMbCS
asmopcokitl  kapmunui  ceimy. IliomexcmyanvHi 3HAUeHHs KOIbOPOHA36
docums  YACMO HeUmpanizylomscs y nepekiaoax, wo npuzeooums 00
Oepopmayii Xy0ouCHbOI KApMUHU CIMY.

Knrouosi cnosa: xonboponassu, Koiwoposa naiimpa, MOGHUN CNEKmp,
cmunicmuyHa  munizayis, CMuLiCmuyHe  HIGeII08AHHS,  Oepopmayis,
XYOO0HCHS KAPMUHA C8IMmY.
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VY pesynbraTi XyJI0KHBOI TBOPYOCTI MOBHI 3aCOOM pPENpPE3CHTYIOThH
KYJIBTYPHI KOHLIENTH, SIKI MOKYTh BTUTIOBATH SIK CYTO T€KCTYaJbHi, TaK
1 migTekcTyadbHi CcMHCITH. YCBIIOMJEHHS poOJi  TIUOMHHUX
MOJKJIMBOCTEH MOBH, SIKI BUXOISATH 32 MEXI CYTO JIIHTBAIBHUX CHCTEM,
MPU3BENO 1O 3alydeHHS KOTHITHBHOIO MIAXOLY B NEpEKIIaJI03HAaBUl
JocinimpkeHHs. [lepeBarn KOTHITHBHOI JIHIBICTUKM W KOTHITUBHOTO
MiAXOMy B MEpPEKIaI03HABCTBI B TOMY, II0 BOHH BiIKPHBAIOThH IIHPOKI
MEPCIIEKTUBYA OaueHHs MOBH B YCiX 11 pPi3HOMaHITHHX 3B’sA3Kax i3
JIOJMHOIO, 3 11 IHTENEKTOM 1 PO3yMOM, 3 ycCiMa MHCICHHEBUMHU W
Mi3HABaJIbHUMHU TIpOIleCaMH, 1, HapemliTi, 3 THMU MeXaHi3MaMu Ta
CTPYKTYpaMH, sIKi JIe)KaTh y 1X ocHOBi. He Bci cTpykTypH pernpe3eHTaltii
3HaHb MAIOTh JIIHTBaJbHUI Xapakrtep. JJudepeniianis pisHUX CTPYKTYp
3HAHb, BHW3HAUYEHHsS 3arallbHUX TNPUHIMINB iXHHOTO (QOpPMyBaHHS,
BHUSBIICHHS pOJIIi MOBH B iXHIH pempe3eHTalii, pO3yMiHHI Ta
iHTepIpeTamii CTaHOBUTh NpPEAMET KOTHITUBHOI CEMAHTHUKH —
HalBaXJIMBOIO 1 HaNOINBII ONPAlbOBAHOIO PO3JUTYy KOTHITUBHOI
JMHTBICTUKY. BUBUYEHHSM MOBHOI KapTHHHU CBiTy 3aiiManocs Oararto
JOCTITHUKIB, cepel sAkuX cmin BimsHauuTh 0. AnpecsHa [AnpecsH
1974], A. Bexx6unpky [BexoOunpka 1996], A. 3amizusk Ta 1. JleBoHTiHY
[3amizmsik, JleBontina 2005], B. Kapacuxka [Kapacuk 2002] Ta iH.

CpOroJHi mparmi Takux YKpaiHCHKHX KOTHITHBICTIB Ta MPaKTUKIB U
TeopeTukiB mepexnany — O. Bopob6itoBoi [Bopobitosoi 2011],
T. Hexpsiu [Hexpsau 2008], O. Uepeauuuenko [Uepennuuenko 2007],
I. IlleBuenko [IlleBuenko 2006] Ta IXHIX IMOCIIJOBHHUKIB BHPI3HSIOTHCS
IUT1THOTO IHTETpaIi€ero 3100y TKiB KOTHITUBHUX CTyii y
MepeKiIago3HaBdi  PO3BIAKH, IO  Hagae  IbOMYy  HalpsIMKy
MePeKIIaJO3HABCTBA TOCTPOI AKTYaTbHOCTI.

OpmHUM 13 BaroMuX €JIEMEHTIB MOBHOI pEeMpe3eHTallil aBTOPCHKOI
KapTHHH CBITY € 3ajly4eHHS KOJbOPOHAa3B, a[pKe CaMe 30poBa
iH(popMaIlis TepeBaXkae y CHpUHHATTI midicHocTi. Came KOHOTaTHBHA
3HAYYIIICTh KOJIPHHUX JICKCEM, 3YMOBJIEHA KYJIBTYPHOIO HaI0yIOBOIO
KOHIIENTIB, 1 BUKIMKAae OCOONMBUIl IHTEpeC MOCTIIHUKIB MepeKIany B
Vkpaini:  JI. Kanunosnu  [KammaoBuu — 1982], 1. KoBanbcbkoi
[KoBanbcpkoi 2001], B. Mipomauyenko [Mipormanderko 1981].

Oco0nuBi  MepPCNEeKTUBU ISl TaKUX JOCHIIKEHb BiJIIKpUBA€E
MepeKiIal] XyJ0XKHIX TBOPIB, KOJIH TPAKTYBaHHS Ta BXKIMUBICTh OKPEMHX
KOJIPHUX KOHIICNITIB y PI3HUX KYJIbTypax BHSABISIOTH SK CIUIBHI, TaK i
BiIMiHHI O3HaKH. 3 BHHATKOBOIO YBaroro nepekiiajad Mae aHalli3zyBaTH
OKpeMi emiTeTH, SKi 3IaTHI yTBOPIOBAaTH CKJIaJHI KOHTEKCTYaJIbHI Ta
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METAaTEeKCTOBI 3B’s13ku. Tak, Hanpukian, y TBopax E. XeMiHryes KOxeH
BiTIHOK KOJbOPY MOXHA IPOYHTATHU SIK CIOBO a0O0 IHTEPIPETYBATH SIK
CHTHAJ, 3HAK YU CHUMBOJN. [IpouyWMTaHHS KOJIHOPY MOXKEe OyTH
Cy0’€KTHBHUM, IHAWBITyaJdbHHM, a MOXe OyTH KOJCKTHBHOIO,
3arajJbHOI0 aCOINaIi€ro A OUTBIIOCTI COIIabHUX TPYH 1 KyJIbTYPHO-
ICTOPUYHUX PETiOHIB.

B omnosinanni E. Xeminryes "Big Two-hearted River" ronmit Hik
Anamc ("alter ego” aBropa) mpuikmkae y Micteuko CeHeil, 6a4uTh, 1o
BiJl HBOTO Hi4OTO He 3anuiuuiocs: "There was no town, nothing but the
rails and the burned-over country” [Hemingway 1993, 387] -
"Micmeuxa ue 0Oyno, He OYI0 HiY020 — MINbKU 3ANIZHUYHA KON I
senuuesne nonenuue” [Xeminryed 1997, 118, nep.B. Murpodanora].
[IpuxoBaHMM MOTHBOM € T€, IO TAKMM CaMHM CITyCTOILICHHM IIiCIIs
[lepmoi cBiToBOi BiitHM cTaB Hik, SKHi TOBEpHYBCS JIO BHUTOKIB i
HAMaraeThCs 3HAWTHU BTIXY y CIUIKYBaHHI 3 MPHPo00. ONHC MicTeuka
— 1le mapalieIbHUi HaTsAK Ha aymeBHUil crad repos. Komm Hik cimae
MIEPETIOYNTH, BiH OaYUTh KOHUKA-CTPUOYHIIS:

"As he smoked his legs stretched out in front of him, he noticed a
grasshopper walk along the ground and up onto his woolen sock. The
grasshopper was black” [Hemingway 1993, 390] — "lloku 6in xypus,
npocmsiewiy Ho2u nepeo coboro, mo HOMIMue KOHUKa, ujo cmpubas cooi
no semni, a nomim 3aniz Ha Uo20 6oeHAHy wikapnemxy. Kouux 6ys
yopuun" [Xemiaryeit 1997, 120, nep.B. Murpodanosa] — "Iloxa Huxk
KVpUJl, GblMAHYE HO2U, OH 3AMEMUI, 4MO C 3eMIU HA €20 WepCMAHOU
HoCOK 8300pancs kysneuuk. Kysneuux ovin uepnwtii” [ Xemuuryaii 2004,
726, nep.O. Xoamckoii].

"As he had walked along the road, climbing, he had started
grasshoppers from with dust. They were all black" [Hemingway 1993,
390] — "l]e woyuu na eopy, Hix pas y pa3 cnonoxysas numoxu 3
KkoHukie. I eci eowmu Oy uwopni” [Xeminryer 1997, 120,
nep.B. Murpodanora] — "Koecoa Hux wen no dopoce 6 2opy, y He2o u3-
no0 HoZ ce 8pemMs BbICKAKUBANU KY3Heuuxu. Bce onu Oviiu uepnute”
[Xemunryaii 2004, 726, nep.O. XonMmckoi].

Hik anamizye, 1o me He Ti KOHUKH, SIKUM BiJ TIPHPOIH IPUTAMAHHO
MaTH YOPHHUH BIATIHOK:

"They were not the big grasshoppers with yellow and black or red
and black wings whirring out from their black wing sheathing as they
fly up" [Hemingway 1993, 390] — "He maxi, ax omo 6enuxi KOHUKU, o,
3IMAoyU, po32opmaioms 3-ni0 YOPHO20 HAOKPUIIA HCOBMI 3 YOPHUM
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abo uepeoni 3 uopHum Kpumvysa" [Xeminryedw 1997, 120,
nep.B. MurpogpanoBa] — "Dmo Oviiu He me KpynHvle Ky3HEUUKU, y
KOMOpbIX, K020d OHU 6371emaiom, Nnoo HYePHLIMU HAOKPHLIbAMU C
MpecKoM pACKPbIGAIOMCA Jcelmble C YePHbIM UAU KpAcHble ¢
uepnovim Kpolavtuku" [ Xemunryasi 2004, 726, nep.O. XonMckoii].

KoHuku-cTpuOyHIIl cTand TakUMHU B pe3ynbTaTi TOro, IO BilfHa
MPOKOTHJIACS €K 3eMJIEI0 1 CIycTommia Bce, sK i camoro Hika,
3aJIMIIAF0YH TUTHKHU TTOTILT:

"These were just ordinary hoppers, but all a sooty black in color ...
Now, as he watched the black hopper that was nibbling at the wool of
his sock with its fourway lip he realized that they had all turned black
from living in the burned-over land. He realized that the fire must have
come the year before, but the grasshoppers were all black now"
[Hemingway 1993, 390] — "I[i O6yau 36uuatini cobi KOHUKU, ane 6ci
yopHi, Mo6 caxyca...A menep po3enadaouu Yb020 YOPHO20 KOHUKA, SAKUL
cudig i nockybysas wienenamu 6061y WKapnemku, 30aznys, wo 6ci 60HU
nouopuinu, 60 osicusyms Ha obsyeneniu zemnui. Ilodcedica, sK 6UOHO,
cmanacs 0ecb mopik, aie KoHuxu i ooci Oyau wopui” [Xeminryeit 1997,
120, mep.B. MutpodanoBa] — "Omo Owviiu camvle 00bIKHOBEHHbIE
KV3HeuuKu, HoO MoabKo uepHule, KaK caxca. Tenepo, 21505, KAk 4epHbLil
KY3HeUUK NOWUNbIBAen 80pC HA €20 HOCKe, OH COOOpA3ul, 4mo OHU
CMany YepHuIMU, OMMO20 4Mo JHCUlu Ha obyznennol 3emne. Ilodcap,
O0AHCHO ObIMb, CAYYUICA 8 NPOUTOM 200V, HO KY3HEeUUKU U cetyac OvLau
uyepnsie” [ Xemunryoii 2004, 726, nep.O. Xoamckoii].

YopHwuit konip HaOyBa€e MiATCKCTYaTIbHUX 3HAYCHB 3aBJSKHA IOBTOPY.
[ToeTop B imioctuni E. Xeminryes Bimirpae pisHOMaHITHI ¢yHxyii, BiH
MOXXe MaTH e(EeKT NiOCUNeHHS, eKCNPeCUSHOCMI, aACOYiamueHocmi, a
TaKOX YTBOPIOBATH niomexcmui MWapu Horo TBopiB. Hik auByeThCs, SIK
JIOBI'O KOHUKHU 3aJIMIIATHCS YOPHUMH, a B IMIATCKCTI MPOYUTYETHCS: YU
HAJI0BI'O 3aTSATHYTHCS HACTIIKH BIHHH 1 UM MOXKIJIUBO 3BUIBHUTHCS Bij
cnycromeHocTi. KoHTpacT BiaTIHKIB HIOW BCeIs€ HAIIO:

"It was quite dark outside... It was lighter in the tent" [Hemingway
1993, 390] — "Haosopi eoace 308cim nocymenino. B namemi 6yno
euonime" [ Xeminryeit 1997, 120, nep.B. Murpodanosa] — "B necy yace
cmemneno... B nanamxe 6vino ceemneinr” [Xemunrysit 2004, 726,
nep.O. XonMckoit].

Be3ymMoBHO, HeraTHBHa CEMaHTHKa YOPHOTO KOJHOPY CIUIbHA B
KyJIBTYpax K OpHTiHay, TaK i MepekiajiB, TOMy OCOONMBUX IpoOiIeM
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He BUHMKAe. Brim, ko 3’sBisieTbest KoHTpacT "'dark — ligher", to B
MepeKIaax MmaTeKCT BIMYUTATH CKIIAHIIIE, HIXK B OPUTTHAII.

TexHika KOHTpacTy, MOOYJOBaHA HA CEMAHTHUII aHTOHIMIYHOI mapu
"dark" — "light" HeomHOPa30BO 3yCTPIYAETHCS 1 B IHIIIUX OITOBITaHHAX
E. XemiHryes, sickpaBUM MPUKIaI0M € onoBinanus "Indian Camp":

eorge was smoking sigar in the i s —

"G ki the dark"” [Hemingway 1993, 308
"Ilicoparc  kypue y mempaei cueapy” [Xeminryeir 1997, 43,

nep.B. Murpodanosa] — "[n0s [owcopoxc 6 memnome xypun cucapy”
[Xemunrysii 2004, 643, nep.O. XonMckoii];
"...who carried a lantern" [Hemingway 1993, 308] — "...wo Hic

3aceiuenuii nixmap"” [Xeminryeir 1997, 43, mep.B. Murpodanosa] —
"...unoeey Hec ¢onaps" [ Xemunrysii 2004, 643, nep.O. Xonmckoi];

"It was much lighter on the logging road" [Hemingway 1993, 308] —
"Tam  6yro we max memno" [Xeminryeir 1997, 44,
nep.B. Murpodanopa] — "Ha Odopoce 6yro eopazdo ceemneir”
[Xemunrysit 2004, 643, nep.O. XonMckoii];

"dhead were the lights of the shanties” [Hemingway 1993, 308] —
"[lonepedy eoice euomino ceimno” [Xeminryei 1997, 44,
nep.B. MutpodanoBa] — "Bnepedu ceemunuce oenu" [XeMuHrysi
2004, 643, nep.O. Xoamckoii];

"...there was a light in the window" [Hemingway 1993, 308] — "V
gikHi...ceimunoca™ [Xeminryeit 1997, 44, nep.B. Mutpodanosa] —
"..6 okne ..ceemunca oconv" [Xemunrysit 2004, 648,
miep.O. XomMcKoi];

"The man had moved off to sit in the dark” [Hemingway 1993, 308]
— "A wonosixu nooanucs eemsv, 0e He wymu 06y10 ii Kpuxy, t cuoiiu coobi
Kpaii  Oopoeu,  kypunu  aoavku”  [Xeminryedr 1997, 44,
nep.B. Murpodanora] — "Myowcuunvr ywinu nooanvute; onu cudenu u
kypunu 6 memnome" [ Xemunrysii 2004, 648, nep.O. Xonamckoii];

"It was just beginning to be daylight" [Hemingway 1993, 311] —
"...601ce pozeudnanoca” [ Xeminryei 1997, 46, nep.B. Murpodanosa] —
"auunano ceemams " [ Xemunrysit 2004, 646, nep.O. XoaMCKoi].

VY neskux BHIAAKaX y TEPEeKIajax BiATBOPIOIOTHCS JIMIIE pi3HI
BIITIHKA KOJBhOPY, HANpHKIan B omoBimaHHi "Out of Season”, B
YKpaiHChbKOMY — Ha iHIli TouryOuii 6epert, a B pociiickkoMmy — cuHiit: ...
mountain boot and a blue beret" [Hemingway 1993, 361] — "... @
anvniticbkux yepesuxax ma 207ayoomy oepemi” [Xeminryeu 1997, 92,
nep.B. Murpodanosa] / "...6 arvnutickux 6omunxkax u cunem bepeme”
[Xemunrysit 2004, 698, mep.H. I'eopruesckoii]. BrtiMm, mms KokHOTO
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€THOCY KOJIIp Ma€ CBOIO €THOCIEIM(IYHY CUMBOJIIKY, OJIHH 1 TOM camMuii
KOJIp MOKE BHMKJIMKATH 30BCIM MPOTHWIEXKHI acoriarii. CHMBoJiKa
KOJILOPY TICHO IOB’S3aHAa 3 HALliOHANBHOWO CHEenU(pikoro 1 € 3aco00M
BHpaXXEHHS MeHTajiTeTy. B aHrmiicekii komip "blue” 4acTo MiCTHTH
HETaTHBHI KOHOTAIii, CHMBOIII3y€ CMYTOK, MEJIAHXOJIII0, Iemnpecio. Y
BijoMill nicHi "Happy New Year" (rpyna "ABBA") 3Byuuts ¢paza: "Me
and you feeling lost and feeling blue". "Blue" 3ycTpi4aeThCsi B TaKuX
Bupasax: "be/feel blue" — "depressed in spirits, dejected; melancholy” —
"oymu 3acmyueHum, npucHivenum, 6 merauxonii”; "to look blue" —
"mamu nocanuti euenad, oymu oesunaditunum”; "to have the blues" —
"mamu noeanuii Hacmpit, cymysamu, xanopumu" [ AHTIO-YKpaTHCHKUI
clIoBHUK 1974, 45], mo mgyxe TOUHO BimoOpaxae cTaH TIepoiHi
OTOBIZIAHHA, 1 IIe HEOJAHOPA30BO MiJIKPECIIOETHCS B OIOBiaHHI 3a
JOTIOMOTOIO TIOBTODY.

JloCIiTHAKN KOTBOPIB 3a3HAYAIOTh, IO CHHIH OIU3BKUIA 0 YOPHOTO,
a I acoL[iaTHBHO MOB’SA3YBaBCs y CIIOB’SIHCHKHX HApOMiB 3 BOJOIO Ta
TEMHHUMH CHJIaMH, TOMY BiH Ma€ 1 HETraTWBHI KOHOTAIlil, TOJIi SK
roJayOui KoJip — KoJip Heba — MaB TUTbKHM MO3WTHBHI KOHOTalii. Tomy
pocificbkuif TepeksaZ BIyUHIIIE BiITBOPIOE KOHOTAIil KONBOPY B
OpHTiHaTi, a yKpalHCBKHIl 3BYXye KOHOTaTuBHe mosie. Jlo Toro x,
BinTiHOK "blue"” Hece Take ) caMe CMUCJIOBE HAaBAaHTAXKCHHS 1 B IHIIIOMY
onoBiganHi  "Cross-country  Smow”  ("CHir 'y ropax" -
nep.B. MurpoganoBa). JliBunHa-odimiaHTKa BHXOAUTH Yy apTyci
koibopy "blue” [Hemingway 1993, 369], moTiM BUSABISETHCS, IO BOHA
He JIy’Ke MPUBITHA, OCKUIBKHU i HISKOBO: BOHA BariTHa i He3aMikHA. B
YKpaiHCBKOMY BapiaHTi 3HOBY X IEPEKIANAEThCs SIK "eonyouil papmyx”
[Xemiaryeir 1997, 101, mnep.B. MurpodanoBa], y pociiicbkoMy
opimiantka — "6 cumem nepeonuxe” [Xemumrysii 2004, 706,
nep.B. Tonep]. IloBTOop OAHOTO ¥ TOro * KONBOpPY B TOHIOHUX
CUTyallisiX BiOOpaxkxye KapTUHY CBITOCIPUHHATTS  MTOBOEHHOTO
MOKOMiHHA. B ykpaiHCEKOMY BapiaHTi HEpeKsaJ X0d BiATBOPIOETHCS
OJTHAKOBUM BiJITIHKOM, OJJHAK HE HECE TUX CMHUCIIOBHX HABAaHTAKCHb,
0 B OpHTiHATi, TOMYy 1 BTpayae METaKOHTCKCTHHH 3B’S30K
KOHIIENITYyaJIbHOT penpe3eHTallii JIHCHOCTI.

Konnentu, mo yocoOmol0Ts CMYTOK, BiT4aid, TUCTAPMOHII0, JOCUTh
9acTO  BIITBOPIOIOTBCS CaMe€  3aBISIKH KOJIbOPOBIH  MasiTpi
E. Xeminryes. Komip "brown” B aHTIIHCBHKIH KapTUHI CBITY TaKOX
BB&KAETbCA CHMBOJIOM CMYTKY, HYAbIH, Aempecii: "brown study" —
"enuboka 3a0yma, nocanuti Hacmpii”; "browned off” — "Hezadosoaenuil,
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poszopamosanuil” [ AHrIO-ykpaiHcbkuii croBHUK 1974, 55]. Llei xomip
Mae Ie ¥ iCTOpUYHI KOHOTaMil: "xopuunesa uwyma" — HeodiniiiHa Ha3Ba
HAaIlOHAJ-COLIaICTUYHOTO pyXy B HiMmeuuuHi BiJl KOJbOPY COPOYOK
mTypMoBUKiB (HeMm. "Braunhemden"). ¥V JlaBHbomy Pumi oxsr mporo
KOJIbOPY HOCWIM pabu, a y BHUIIUX KOJAX BiH OyB aOCONOTHO
HenpuiHATHUM. 3a CepeTHbOBIUYSI KOPHUHEBUIN 03HAUaB CTPaKAAHHS 1
O0e3HanidHicTh: "Cepbili ¢ KOPUUHEBLIM HOULY, HAOEAMbCA U HCOAMb
usmyuacwy" (Moxan Xeitsuura, "OceHb cpenHeBekoBbs" (LMT. 3a
MupoHoBo10). A B XX CTOMNITTI CTUIb MOJIEPH Yepe3 KOPUUHEBY TaMMy
KOJIBOPIiB BUPa)KaB HACTPOI CMYTKY.

Konm B opuriHam BKa3yeTbCS KOJIp TUISAIIKKM — KOPUYHEBUH, a B
nepeknagax IUsIKa Ipocto TeMHa: "slim brown bottle" [Hemingway
1993, 363] — "syzvxy memmny naawky” [Xeminryed 1997, 95,
niep.B. MurpodanoBa] / "¢ yskoii memmou Oymuiikou (8 pyxax)”
[Xemunrysit 2004, 700, nep.H. I'eoprueBckoii], Ha mepmmid MOTJL,
CYTTEBO HIYOTO 1 HE BTpavyaeThCs. Ta KOMU CTApUH BUTATAE IUISIIKY 31
cBoro "old military coat” [Hemingway 1993, 361] — '"cmapoeco
giticbko6oeo @penua” [Xeminryeir 1997, 193, mep.B. Murpocdanosa] /
"cmapoti 60€HHOU wunenu" [Xemunryosii 2004, 699,
nep.H. I'eopruesckoii], BiH cnpuiMaeThCs SIK MOPANBHO IOTEPILTHI
caMme dYepe3 BiliHy Ta Qamm3M. Y Takill iHTeprperamii KOPUIHEBUMA
KOJIp BHUJAA€TbCI HE BHIIAJKOBHM BHOOpPOM aBTOpa, a CBiIOMHM
mpuiioMoM. PimuHa, s$Ka HanMBAa€ThC B CKISAHKH, TaKoX Mae
cnenudiunuit BinTiHOK: "She poured out the three muddy-looking
drinks into three glasses" [Hemingway 1993, 362] — "Bowna nanuna &
mpu  Kemuwxu Kanamymuoi piounu” [Xeminryedw 1997, 94,
niep.B. Murpodanoa] / "llomom Hanuna Mymmuyrw sicuokocms 6 mpu
promxu” [ Xemunryait 2004, 700, nep.H. T'eopruesckoii]. 1 Bpemri-pemr
BOHM NPUXOIATH 1O piuKH, Kouip sikoi "brown and muddy"
[Hemingway 1993, 364] — "pyoa it kanamymua” [Xeminryeit 1997, 96,
nep.B. Murpoganosa] / "epasznas u mymnan" [Xemunrysii 2004, 701,
nep.H. ['eopruesckoii]. Miniatiopa, fka "o4oidroe" 1€ ONOBiJaHHS,
pO3MOBilae TIPO TaHEOHY MOpa3Ky MaTauopa, Mics sIKoi BiH CHAUTH B
kade: "He was very short with a brown face and quite drunk...”
[Hemingway 1993, 360] — "306cim manuii Ha 3picm, oyxce cmaznasuil,
8iH cuois n’anut-n 'anesnui” [XemiHryeit 1997, 120,
nep.B. MurpodanoBa] / "Ou 6vi1 marenvkozo pocma, ¢ MeEMHbIM
auyom, u oH 0wl coeepuienno nvan" [Xemmurysit 2004, 697,
nep.H. I'eopruesckoii].
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TakuM YUHOM, KOJHOPOHA3BH, SKi BepOali3yTh CMYTOK, Bimuaii,
0e3BHXilb, SIK y CHTYyaIlil 3 MaTalopoM, TaK 1 BUIAIKY 31 CTapuM, IO
CIIMBCS, HE BIITBOPIOIOTHCS B YKPATHCBKOMY MeEpeKiaji, TOOTO TyT
MPOCTEKYETHCS CTUITICTUYHE HIBEIIOBaHHS. Y POCIHCHKOMY MepeKiai
BOHH  BIATBOPIOIOTBCS JIMIIE YACTKOBO 32 PaxyHOK CyOCTHTYIl
Koibopy: "brown bottle" — "memnaa 6ymuiika” (y craporo) ta "brown
face" — "memnoe auyo" (y Matamopa).

Sxmo E. Xeminryeit 3 Horo »OpcTKHM BiOOpOM BiIOHpae KoOJip
"brown", TO BiH CBIZIOMO CTBOPIOE KOJIpHY HaliTpy, a B HamIi
CBIZIOMOCTI HaBiTh "memHa niaswka" HE OOOB’S3KOBO KOpUYHEBA, a
MOke OyTH 1 3eJIeHOI0. Y IbOMY BHITaJIKy BapiaTHBHICTh y TMEpeKIaii
HaBpsII YM BITAETHCA, aJKE B OPUTIHANI CTBOPIOETHCS CBOTO POJIY
"oghopm" — moxmypui, Oe3pajicCHHIi, 3 HATIKOM Ha CBUHEIb, 3 SKOTO
BHJIMBaIOTh Kyii. CTapuwii B OIOBIaHHI HEOJHOPA30BO 3Tajaye TIpo
CBHUHEIb, HA JOCUTh HE3HAYHOMY BiIPi3Ky TEKCTy BiH BxkuBae 10 pasiB
iTaniiceke cioBo "piombo”, mo o3Hauae "ceuneys":

"You must have piombo. Piombo. A little piombo ... You must have it.
Just a little piombo" [Hemingway 1993, 365] — "Tpeba mamu piombo.
Piombo. Tpoxu piombo... be3 yvoco ne mooxcna. Om cmineuxu
piombo..." [Xeminryeid 1997, 96-97, nep.B. Murpocdanosa] — "Henwv3s
6e3 piombo. Piombo. Hemnozo piombo... O6s3amenvho naoo piombo.
Xomb ManeHvbKull Kycoyok" [XeMuHrysi 2004, 702,
nep.H. I'eopruesckoii].

Hami B onosimanni "Big Two-hearted River” E. XeMiHryei
HEOJTHOPAa30BO 3BEPTAETHCS JI0 LILOTO BiATIHKY:

"The trunks were straight and brown without branches. The
branches were high above. Some interlocked to make a solid shadow on
the brown forest floor. Around the grove of trees was a bare space. It
was brown and soft underfoot as Nick walked on it" [Hemingway 1993,
391] — "Cmosbypu depeg 30itimanucs 4u mo HPoCmo 82opy, Hiu Mpoxu
noxXuno 00uH 00 00H020, ale 6cCi Oyau pieni, memHi U 6e3 2inns. Iinns
nouunanocs guwye. I1o0exyou oHo winbHO nepensienocs i Kuoauo 2ycmy
MiHb Ha pyoy enuyro, wo ecmensana semmo. 1 ai omouysana 2ona cmyea
semni. Cmynuswu na wuei, Hix 6iouys, axa eoma m’ska nio nozamu"
[Xeminryeir 1997, 121, mnep.B. Mutpodanosa] —  "Cmeonvl
NOOHUMANUCL OOHU NPAMO 88epX, Opyeue HEeMHO20 HAKIOHHO, HO 8ce
OvLIU npsiMble U MEMHble, U GHU3Y 6eMOK HA Hux He Ovlio. Bemku
HAUUHAAUCL — BbICOKO  @8epxy. Mecmamu onu  nepeniemanice,
ombpacwieas Hazemb cycmylo mens. Ilo kpaio neca wina nonoca 2oaou

447



semau. 3emnsn Oviia memuas u mackas noo woeamu” [ Xemunrysit 2004,
727, nep.O. XoiMcKoi].

Y mepeknagax BinTiHOK "brown” OTpUMye KOHTEKCTyalbHi
BIMOBIMHUKHA "pyouit”, "memnuii”, a60 5k 30BCIM OIYCKA€ETHCSL.

[icEMEeHHNK MaIOE HaM TaKy MOJENb AIHCHOCTI, 5IKa, 3 OJJHOTO OOKY,
BI/ITIOBi/Ia€ PEATbHOCTI, a 3 1HIIOTO — € BiJOMTTSAM aBTOPCHKOTO CBITOTIISY i
CBITOBiTUyBaHHs. Lle CTBOPIOE MOMBIHHY BiIHECEHICTh XyIOKHBOTO TEKCTY:
JIO CBITY PeasIbHOTO ¥ JI0 CBITY OCOOMCTOTrO, 1110, 0E3CYMHIBHO, BiZIOMBA€THCS
B Kobopi. Tak, pi3HOOAPBHICTh, SCKPABICTh BUKIIMKAE€ B UUTAYa MOUYTTS
panocTi, CBATKOBOCTI. 30BCIM iHaKIIE BIUIMBAE HA YUTa4a OJHOOAPBHICTH,
BOHA BUKJIMKAE B UMTaYa BiTIyTTS] MOHOTOHHOCTI.

Hanpuxknan, y posnosini E. Xeminryes "Cat in the Rain" ("Kimka Ha
nomi" — mep.B. Mutpodanosa) komip HazBaHo Tpuuyi. | mopasy omuH i
TOW camuid — 3elieHWH. KpiM TOro, B ONOBiJIaHHI TIPUTAIy€ETHCS Caj,
MAJBMH, MOpE, M0 TaKOX € HEMpPsSMOI0 BKAa3IBKOIO Ha 3€JCHUH YU
3eNIEHKYBAaTUH KOJIip.

"Green benches” [Hemingway 1993, 357] — '"zereni aasu"”
[Xeminryeit 1997, 88, mep.B. MutpodanoBa] — "senemvie cxametixu”
[Xemunrysii 2004, 694, nep.JI. Kucnosoii].

"green table” [Hemingway 1993, 357] — '"senenuii cmoaux”

[Xeminryeit 1997, 88, nep.B. MutpodanoBa] — "noo senenvim cmonom”

[Xemunrysii 2004, 694, nep.JI. Kucnosoii].

VY cknmagHmMX, TOOYIOBaHMX Ha TiATeKCTi TBopax E. XemiHryes Bce
3a0apBIICHO TICHXOJIOTIYHAM CTaHOM TepoiB. Lle mcuxomnoriune 3a0apBiicHHS
BTUTIOETHCS, 30KPEMA, 1 B OTHOTOHHOCTI KOJILOPOBHX EMITETiB, TO ThMSHO —
YOPHUX, TO HE3aTHIIHO-OUTMX, TO CYMHO-3¢JICHMX. BOHHM JIONIOMOTaroTh
MMICHPMEHHUKY KUTPKOMa CJIOBAMH TIOKA3aTH BHYTPIIIHUK CBIT CBOIX TepOIB.
Bupaxaroun cBiif 3amym MOBHMMH 3aco0aMH{, THCBMCHHUK —IIparHe
BUKOPUCTOBYBaTH TaKi MOBHI CTPYKTYpH, $Ki HaiOUIBIIOID MIpOIO
BimmnoBimam 0 ¥oro 3amymy. Sk TUIBKW 3elICHHH KOJMIp OTPHMYE BiITIHOK
"bright", BiH YTBOpIOE 3HOBY 3K KOHTPACT:

"the table was there, washed bright green in the rain" [Hemingway
1993, 357] - "cmonux 6y Hna micyi, eumumuil 1owem 00 ACHO-
3enenozo” [Xeminryeit 1997, 88, mep.B. Mutpodanosa] — "Cmon Ovin
mym, ApKo-3eneHslil, evimvimolll 00xcoem” [Xemunrysit 2004, 694,
nep.JI. Kucnosoii].

Ha camomy mouatky onoBiganus E. Xeminryeii nuie:

"Artists liked the way the palm grew and the bright colours of the
hotels" [Hemingway 1993, 357] — "Xyooocnuxam nooobanucs naiemu
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ma  ackpaei  gacaou  comenis”  [Xeminryed 1997, 88,
nep.B. MurpodanoBa] — "Xyoooichukam upasunuce naibmvl u ApKue
gacaovr cocmunnuy” [ Xemunrysi 2004, 694, nep.JI. Kucnooii].

3amist TOro, MO0 HE BTPATHTH CTBOPEHOTO aBTOPOM IMITEKCTY: TOOTO
HATAKy HA TICIBOEHHMH CTaH KpaiHW, Ha TEpHUTOPil SKOI TOYMIIHCS
Haizanekinm 60i [lepioi cBiTOBOI BitiHM: 10 BiliHM Bee Oyno "bright” i ko
JIOII BUMUB 3elieHy (hapOy, BOHA 3HOBY ctana "bright green”, sik Oynu dacamm
TOTEIB JI0 BiliHU. ToMy pOCIMCHKHI TIepeKIial, sIKUi 30epirae oBTop: "spkue
¢acaov" Ta "spro-3enenvui” OMVOKYE IO 3aayMy aBTOpA, HIK YKPaiHCHKHIA,
KU BITTBOPIOE "bright green” sik "acno-senenuii”.

Kosbopr B XyJIOKHIX TBOpaX MOXKYTh TIOTJTHOIIOBATH 1HIWBITyalbHI
XapaKTEePUCTUKH JIFO/IeH, TOOTO aBTOp Ha/Ja€ KOJNbOPY O3HAK, BiAMIHHUX
BiJ 3araJbHONPUHHATHX Y BiXHOBimHIA KynbTypi. [lepexmamaueBi He
BapTO KOPUCTYBATHUCS CBOIM IOTPaKTYBaHHAM KOJbOpy. BiH MycuTh
BpPaxOBYBaTH CIEHMU(IKY KOJIPHUX O3HAYCHb SK B KYJIBTYpi, IO SKOI
HAJIKUTh OPUTIHAJ, TaK 1 B aBTOPCBHKiMl KapTHHI CBITY, /I KOMIp MOXeE
HaOyBaTH  IHJMBIIyaJbHUX KOHOTAIIA 1 YTBOPIOBATH HEIOBTOPHY
MAITPy aBTOPCHKOTO OayeHHSI.

CTuilicTHYHA THII3alid KOJBOPOMO3HAYEHh MOXJIMBA JIHMIIE Y
BHUIAJKy ITOBHOTO 30iry acoIliaTUBHHMX 3B’S3KIB y KOHIEHTYaJIbHHX
KapTHHAX CBITY BHXIJHOI Ta IUIHOBOI KyIbTyp. 3a BIACYTHOCTI TaKHX
TOTOXKHOCTEH JIOLJIBHO 3aCTOCOBYBATH CTHJIICTHYHY CYOCTHUTYLIIO.
CrumicTHYHE HIBENIOBAaHHA OCHOBHHMX XapaKTEPUCTUK  XYIOXKHIX
0o0pa3iB Ta KOJILOPOIO3HAYECHh Y MOBHOMY CIIEKTPi aBTOpa MPU3BOJIUTH
O BHKPHUBICHHSA XYIOXKHBOI KAPTHHU CBITY MNHCbMEHHHKA, JI0
nedopmairii 6a30BUX KOHIICIITIB.
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Josezanuuna P., x.pWnon.H., aCUCT.,
KHY umenu Tapaca IlleBuenko

TEKCTYAJIBHBIE U NIOATEKCTYAJIBHBIE
3HAYEHMUS IBETA B IIEPEBO/IE
(Ha npuMepe paccka3zoB J.XeMHUHIY351)

B cmamve paccmampuearomes cemanmuyeckue u noOmexkcmyanbhvie cosul
Y6emooOo3HaueHUll 8 nepegode npoussederutl D.XemuneyIsi Ha YKPAUHCKULL U
pycckutl sizviku. Ananuz npoussedenuil D.Xemuneyss ceudemenpcmeyem, umo
8vI00p Jiekcem 8 nepegode 00YCIOBIUBAEMICS KOHMEKCHOM U NOOYUHAEMCS
asmopcKou Kapmune mupa. Toomexcmyanvhvle KOHHOmAyuu
Y6emOODO3HAUCHULL YACMO HEUMPATU3VIOMCsL 8 Nepesode, 4mo NPUBoOUm K
Oeghopmanyuu Xy00#ceCmeeHHOU KAPMUHbl MUpa.

Knrwuesvie cnosa: yeemoobosnauenus, yeemoeas. NAIUmMpd, s13bIK060
CneKmp, CMUIUCTUYECKAsT MUNU3AaYUsl, CIMUWIUCMUYECKds Heumpaiu3ayus.,
Oeghopmayusi, Xy0osicecmeeHHas KApMuHa Mupa.

Dovhanchyna R., PhD, assistant professor
Taras Shevchenko National University

TEXTUAL AND SUBTEXTUAL MEANINGS OF COLORS IN
TRANSLATION
(based on the short stories by E.Hemingway)

The article highlights the semantic and implicit shifts of color lexemes in
translation of Hemingway’s works into the Ukrainian and Russian
languages. The analyses of Hemingway’s short stories signifies that the
choice if color lexemes is determined by the context and submitted to the
author’s world picture. The semantic and implicit shifts of color lexemes in
translation deform an artistic world picture.

Key words: color lexemes, color palette, language spectrum, stylistic
assimilation, stylistic neutralization, deformation, artistic world picture.

YIAK 811.161.2°42
Jomuniscoka JI.B., x.pinomnn.,
Incrutyt dinonorii KHY imeni Tapaca [lleBuenka

MOBHI CUMBOJIA IJIOCTHJIIO 10. AHOBCBKOI'O
3 CEMAHTHUKOIO "TEHJAEPHA O3HAKA"

Y cmammi  posensdaemvcs  npobnema  po3ymiHHA — a8MOPCHKOL
XYO0UCHBOT C8IOOMOCMI 8 KOHMEKCMI AHANIZY MOSHUX OOMIHAHM [0I0CMUNIO
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NUCbMeHHUKA.  30Kpema  O0CHiONHCeHO  MOBHI  CUMBOAU  I0iOCUTIO
IO. Anoscekoco 3 cemammukoro  "2endepna  o3maxka" 6 acnekmi
inmepnpemayii asmopcoKo20 Mexcny.

Knrwowuoei cnosa: idiocmuns, mogna ocobucmicms, Mo6Ha OOMiHAHMA,
MOBHULL CUMBOI.

CyuacHi  yKkpaiHCbKI  MOBO3HAaBYi  HiAXOAU  JO3BOJAIOTH
BUKOPUCTOBYBAaTH IHTEPIPETATHBHI METOJUKHM B KOHTEKCTI MOBHHUX
Tpamulid XyZOXHBOTO CJOBa MIOJAO BH3HAUYEHHS OCOOIMBOCTEH
MOBHOCCTETHYHHX  JOMIHAHT  JIIHTBOCUMBOJBHUX  TIpPym 5K
110CTHIIFOBUX O3HAaK MOBOTBOpYOCTI aBTopa. Ilim wac BpaxyBaHHS
OYTICTUYHOI IPUPOIN BiTHONMIECHb M08 — C8IOOMICHIL TTOCITITHUKA
HacamIepel IIKaBUTh iX 1AIOCTHIIICTHYHA pernpe3eHTaiis. Briache,
METOJIOJIOTiSl 3BOJAUTHCS /IO TpiaJld MUTaHb: wgo?; AK?; oasa uozo? 1
TUIIe JOCTHIAHWIBKAN CHHTETH3M Y HAayKOBOMY IIpeICTaBICHHI
aHATI30BAaHOT'0 MaTepially Ia€ 3MOTY PO3TIIHYTH 1IiOCTHIIb aBTOpa
SIK MOBHOECTeTHMYHUU (eHoMeH, 13 ypaxyBaHHSIM eKCTpa- W
IHTpaJiHIBaNbHUX KpPUTEpiiB (IO BHUSABISAETHCS Hacammepen B
SCTeTHYHIH MPUPOAI MOBHOTO 3HaKa, sKHA (QYHKIIOHYE Y
BepOai3oBaHiil aBTOPCHKiN CB1IOMOCTI).

3po3yMinio, IO KOXEH MalcTep CJI0oBa BUKOPHCTOBYE SIKICHO
BIIMIHHUH TIOTEHITia]l JTIHTBOCTHJIICTHYHUX SIBHII, 3pealli30BaHUH TEepIIT
32 BCE B CHUCTEMI TPOICICTUUYHUX CTPYKTYp, OJHaK aBTOPCHKa
MOBOTBOpYA TapajurMa Ma€ W MeBHI JOMiHAHTH, 32 SKUMH, BJIAacHE, i
Mi3HAETHCS MUCBMEHHUK. 30Kpema, a1 MoBoTBopUocTi 0. SlHOBCEKOTO
BH3HAYaNbHUM  Oyne  (YHKIIOHYBaHHS  JIHTBOCHMBONIB  SIK
imeHTH(diKaiiHOT XapakTepuCTHKH imiocTiio. CHCTEMHO BHSIBIICHI
MOBHI (DaKTH YMOXKJIHBIIIOIOTH JIIHTBOCTHJIICTUYHY 1HTEPIPETAIIi0
MOBOTBOPYOCTI aBTOpa SK CHEeNU(IYHOI BepOai3oBaHOI €CTETHYHOI
cBimomocTi. CucTeMa HEOCEMaHTEM, 3pealli30oBaHUX Y JIIHTBOCUMBOJAX,
Jla€ TIOTY>KHUHM 1 IMiKaBWid MaTepiaa il KOHCTPYIOBaHHS aBTOPCHKOI
MOJIEJl XyI0’)KHBOI MOBHOT CBiJIOMOCTI.

TakuM YMHOM, JIMIIE CHCTEMHICTh, PI3HOACIEKTHICTh MiAXOMIB, i3
ypaxyBaHHSIM €KCTpa- U IHTpaJiHrBAIPHHX MOTHBALiff ClIOBa, Yy
JIHTBOCTIJIICTAYHOMY ~ aHaJi3i  JIO3BOJSIE MPEIMETHO  JOCHIUTH
M03aMOBHI Ta BHYTPIllTHHOMOBHI IIPOIIECH, III0 BIUIUBAIOTH HA aBTOPCHKY
XYJOXKHIO CBioMicTh. Jlorika MoTHBamiii 1 JOTiKa pemnpe3eHTallii
ABTOPCHKOTO XYIOXKHBOTO CIIOBa ()OPMYIOTH METOJIOJIOTIYHI 3acaan
aHaJi3y penpe3eHTATHBHUX XapaKTEPUCTUK 1Ti0CTHUIIIO.
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